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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den

giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Der Ablauf muss spannungsfrei verlegt werden!
Funktionsprifung (siehe Seite [[§ Abb. 8)
Dichtheitsprifung (siehe Seite [ Abb. 9]

N N

zes) kann die maximale Fillhohe der Badewanne um
ca. 25 mm erhsht werden. Es muss geprift werden,
dass die Zulaufleistung nicht gréPer als die Uberlauf-
leistung ist!

TECHNISCHE DATEN

Ablaufleistung
Uberlaufleistung

Symbolerklarung
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MASSE (siehe Seite EJ)

@@;@
@ REINIGUNG [siche Seite )
ﬁ?\ BEDIENUNG (siche Seite EJ)

SERVICETEILE (sieheSeHeEi

MONTAGE [siche Seite [

Durch Anwendung des Stauelementes (Kunststoffeinsat-

64 I/min
42 /min

R

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

I'hygiene corporelle.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/

N

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éire reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Le vidage doit &tre monté sans aucune tension!

Test de fonctionnement (voir pages [ Fig. 8)

Mise & |'épreuve pour |'étanchéité (voir pages [ Fig. 9)
Gréace a | utilisation de |" élément de retenue (barrage
synthétique) on pourra augmenter la hauteur de
remplissage de la baignoire jusqu’ & 25 mm. Il faudra

vérifier que le débit de " alimentation ne soit pas
supérieur & celui de |" évacuation.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Débit d'écoulement
capacité d'évacuation

64 I/min
42 /min

Description du symbole

‘@q

4N

MONTAGE (voir pages Q)

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel
DIMENSIONS [voir pages EJ)
" PIECES DETACHEES [voir pages El)
NETTOYAGE |voir pages E4)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages EJ)



ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The tub must be instal-led stressfreel
Functional testing (see page [ Fig. 8)
leakage test [see page [ Fig. 9)

NN N

By using the dam element (synthetic insert) the
maximum filling height of the bath tub can be increased
by up to 25 mm. However, one needs to check that the
inflow capacity does not exceed the overflow
capacity.

TECHNICAL DATA

64 I/min
42 |/min

Sequence power
overflow capacity

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

DIMENSIONS (see page B

0@@ SPARE PARTS (see page )

@ CLEANING (see page B4

ﬁ?\ OPERATION [see page EJ)

ASSEMBLY (see page O

03 I

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti,

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/iltubo di scarico deve essere installato senza
impe-dimenti circostantil
Prova di funzionamento (vedi pagg. [l Fig. 8)

/ Test ditenuta vedi pagg. B Fig. 9)

/ l'utilizzo nelle colonne di scarico di tubi in materie
plastiche o sintetiche inadeguati pud causare alla
funzione del tfroppopieno un innalzamento di 25 mm.

Si deve verificare che la portata d'acqua non sia
maggiore della capacita del tfroppopieno.

DATI TECNICI

64 /min
42 |/min

Portata di scarico
capacita del troppopieno

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
INGOMBRI (vedipagg. ]

PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. B

PULITURA [vedipagg. Bl

@\ PROCEDURA (vedipagg. B
O

MONTAGGIO (vedipagg. O
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD
/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningtn dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/  Elvaciador debe instalarse sin tensiones entre los
componentes!

/ Comprobacién de funcionamiento
(ver pagina [ Fig. 8)
/ Comprobacion de estanqueidad (ver pagina [ Fig. 9)
/ Mediante el uso de este prolongador (de material
acrilico) se puede aumentar el llenado de la bafiera

25mm mdas. Hay que comprobar que el agua no
supere la altura del prolongador.

DATOS TECNICOS

Capacidad de desagie
capacidad de rebose

64 /min
42 |/min

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

‘e

REPUESTOS (verpagina B
LIMPIAR (ver pagina E4)

@\\ MANEJO (ver pagina B)
O

MONTAJE (verpagina )

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

De afvoer moet vrij van spanning worden gelegd!
Functietest (zie blz. [ Afb. 8)
Test op dichtheid (zie blz. [ Afb. 9)

Door toepassing van de grijze kunststof inzet kan de

NN N

maximale waterhoogte waarmee het bad kan worden
gevuld met 25 mm worden verhoogd. Vooraf moet
worden getest of de toevoercapaciteit niet groter is
dan de afvoercapaciteit.

TECHNISCHE GEGEVENS

64 /min
42 |/min

Alvoercapaciteit
overloopcapaciteit

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN (zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN

@ (zebl= 0
REINIGEN (zieblz. A
@\ BEDIENING (zieblz. )
a

MONTAGE |(zieblz. ]

=



ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transporfskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbet skal nedlzegges uden spaendinger!
Funktionskontrol (se s. E Fig. 8)
Leekage test (se s. [ Fig. 9)

Ved brug aof vandstandsforhajerkappen (kunststof-
halvméne) kan den maximale vandstand i badekarret

N N

forages med op til 25 mm. Veer dog opmaerksom pd, at
ved brug af denne vandstandsforhgjerkappe vil
overlgbskapaciteten blive reduceret, og det er derfor
vigtigt, at vandpafyldningskapaciteten ikke overstiger
overlgbskapaciteten.

TEKNISKE DATA

64 I/min
42 |/min

Aflgbskapacitet
overlgbskapaciteten

Symbolbeskrivelse

J{ Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
L“M\ MALENE [ses. B
" RESERVEDELE [ses £l
RENGODRING (ses. B
ﬁ?\ BRUGSANVISNING (ses. B}
O

MONTERING (ses.

05 PT

AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superh’cie.

/ As Iubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos

paises devem ser respeitadas.

O escoamento fem que ser instalado sem tensaol

Controlo de funcionamento (ver pagina [ Fig. 8)
Teste de vedacdo [ver pagina [ Fig. 9|

A N

Através da utilizacdo do elemento de estanquicidade
[peca plastical, o nivel maximo de ¢gua da banheira
pode ser aumentado até 25 mm. Deve ser verificado
se a capacidade de entrada de dgua ndo é superior
& capacidade de escoamento da mesma.

DADOS TECNICOS

Capacidade de escoamento 64 I/min

42 |/min

capacidade de escoamento

Descricdo do simbolo

£
R

‘@q

&
4N

Nao utilizar silicone que confenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina E)

LIMPEZA (ver pagina E4)

FUNCIONAMENTO |verpégina B

MONTAGEM (ver pagina O



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.
WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Odptyw musi by¢ potozony bez naprezen!
Sprawdzenie dziatania (patrz strona [ Rys. 8)

Kontrola szczelnosci (patrz strona [[ Rys. 9)

NN N

Przy uzyciu elementu spietrzajgcego (wkiadka z
tworzywa sztucznego) mozna zwigkszy¢ maksymalng
wysoko$¢ napetnienia wanny o ok. 25 mm. Nalezy
zadba¢ o to, by wydajnoé¢ doptywu nie byta wieksza
niz wydajnos¢ przelewu.

DANE TECHNICZNE

64 /min
42 |/min

Wydajnos¢ odptywu
wydajno$¢ przelewu
Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

l% WYMIARY (patrz strona BJ)

" CZESCI SERWISOWE
(patrz strona B

CZYSZCZENIE (patrzsirona B3|

ﬁ\ OBStUGA (patrz sirona EJ)

MONTAZ (patrz strona )

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem te&lesné hygieny.
POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou uzné-
ny z&dné skody zpUsobené tfransportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

zemi.

Odtok musf byt instalovén beznapéfové!
Zkouska funkce (viz strana E Obr. 8)
zkouska t&snosti (viz strana E Obr. 9)

N

Pouzitim vzdouvaciho prvku (viozka z umé&lé hmoty) je
mozno zvysit maximalni naplnéni vany o zhruba

25 mm. Musf se viak zjistit, zda vykon na piivodu nenf
vy3$inez na pretoku.

TECHNICKE UDAJE

Vykon odtoku
vykon na pretoku

64 I/min
42 |/min

Popis symbol
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY |viz strana n)

@@@ SERVISNI DILY (viz stranc £

@ CISTENT (viz strana )

@\\ OVLADANI (vizstronom)

MONTAZ [viz strana E)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY AN BETS
/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli AN CRERLIN BT RT3 400, A LT
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam. AN A7 RS TS, TR RS S AL
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd B
hygienu. BRPER
- /TR LA A R T 2 B i . R R
POKYNY PRE MONTAZ ANI\TT 38 545 3 ol e T B4
/  Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol /

pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo

AT TSR B JHAR e AT 42358, eI
.

TR T ] R AT IR 2 E

poskodenia povrchu. / .
P, o | / RN S
ofrubia a vybavenie musia byf namontované, N
preplachnuté a vybavené v platnom normami. / Hhiekdr (T O 5 8
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intalacii, kioré so /K IR (2 05 5T E 5 9)
préve teraz plainé v krajinach. /IR T (B ), AR dOR K
/ Odtok musi byf instalovany beznapéfovol E%gﬂuiﬁ'mzs mm. R, R AR R K
/ Skuska funkcie (vid strana E Obr. 8) HE J3 A5 ki K RE ).
/ Skugka tesnosti [vid strana [[§ Obr. 9} FARSH
/ Pouzitim uzatvéracieho prvku (plastovd vlozkal sa Wi % 64 T4k
moéZe zvysif maximalna vyska naplnenia vane o asi i ] 42 14
25 mm. Musf sa skontrolovaf, Ze pritok nie je v&csi ako
prepad! Gineat L]
TECHNICKE UDAJE WO E A LR RE!
Vykon odfoku 64 |/min Kz D)
vydatnosf prepadu 42 |/min

Popis symbolov

ROZMERY (vid strana EJ)

@@@ SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

@ CISTENIE (vid’srronoﬂ)

ﬁ?\ OBSLUHA (vid strana EJ)
a

@@@ &MEE 2050 O
it

e Y |
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove! @ -
ﬁ?\\ #7208 D)

|

MONTAZ (vid strana L \K‘ #% 2uEn 0 \K‘
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTMW

A Bo BOEMY MOHTAXA Cnenyert Hanetb Nepyarkn Bo
M36e)KOHMe I'IpMU_LeMﬂeHI/IFI n I'IOpe3OB.

A 3nenme paspewaerca MCNONL3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NAYHOM

TMIrMeHsbl.

YKAZAHWG MO MOHTAXY

/ [epen MOHTGXOM CnenyeT NpOBEPUTH M3nenmne Ha
npeamer noapexneHvM npv nepesoske. ﬂOCJ’Ie
MOHTAXQ NPEeTeH3UM O BOIMEeLleHMM yilepba 3a
noBpexXaeHMs NpK NepeBo3Ke 1l NoBPEXAeHMNs
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

/ Tpy6bl vt apMATYPa DOMKHbI BbiTh YCTAHOBNEHSI,
NPOMBITH U TPOBEPEHbI B COOTBETCTBIM C NEMCTBYIOLN-
MU HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnionars 1oeboBaHmMs N0 MOHTAXY,
AenCTByioLME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ Mpoknanka 0T8OAA NOMXKHA OCYWECTBNITHCS Oe3
Harpysku!

/ 3xennyataumonnas nposepka (cm. crp. [ puc. 8)

/ Mposepka nnotioctu (cm. crp. [ prc. 9)

/ Tlpu MCNONb3OBAHMM 3AKPLIBAIOLLETO SNEMEHTA
[nnacTmaccosas sctaska) makcMmansHyio BhicOTy
HAMONHEHWMS BAHHbI MOXHO YBENUYNTL ﬂpM6ﬂ, HQ
25 mm. Heobxoammo ybeantscsd 8 Tom, 4TO NPOU3BO-
[AMTENBHOCTS NONBOAA HE MPEBLILIAET NPOMU3BOANTENb-
HocTh nepenusal

TEXHMYECKME OAHHBIE

Mepepabarsiatowas cnocobHOCTb

64 n/muH
NPOM3BOAMTENLHOCTS NEPENYCKHOMO yeTponcTsa 42 n/MuH
Onucatine crmsonos

He npumeHsitTe CUNMKOH, ConepXalLmit
YKCYCHYIO KMCROTY.

PABMEPH (cm. crp. BJ)
il

a@@ KOMMONEKT (em. crp. B)

@ OYMCTKA [em crp. A

@\ SKCNAYATAUMS (em crp. B

=

MOHTAX (em cp. O —_

Fl

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

/ Vedenpoisto on asennettava siten, eftd se ei j&d
jannitykseen!

/ Toimintatarkastus (katso sivu E kuva 8)

/ Tiiviystarkastus [katso sivu [ kuva 9)
Kylpyammeen maksimia téyttokorkeutta voidaan lisata
25 mm kayttamalla patoelementties (muovinen
sisuselementti). Talléin on tarkastettava, ettd tulevan
veden maara ei ylita ylivuotavan veden madaraa!

TEKNISET TIEDOT

Poistoteho 64 I/min

42 |/min

ylivalumamaara

Merkin kuvaus

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

MITAT (katso sivu m)

0@@ VARAOSAT (katso sivu ﬂi

@ PUHDISTUS [katso sivu )

@\ KAYTTO (katso sivu B
O

ASENNUS (katso sivu T



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

/A Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Detf maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.
Avloppet maste laggas spanningsfritt!

Funkiionskontroll (se sidan [ Bild 8)

Kontrollera tatheten (se sidan E Bild 9)

Om ett vattennivéfilter anvénds (plastinsats) kan den

NN N NN

maximala fyllhsjden i karet &kas med ca. 25 mm. Har
maste def dock kontrolleras aft inte inflodeseffekien ar
stérre &n dverrinningseffekten!

TEKNISKA DATA

Témningskapacitet 64 I/min

42 /min

sverflodeseffekten

Symbolfsrklaring
« Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

MATTEN (se sidan B

@@;@ “
@ RENGORING (sesidan B
ﬁ?\ HANTERING (se sidan ]

RESERVDELAR (sesidan E])

MONTERING (sesidan )

09 T

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

AApsougoi nuo Uispoudimo ir jsipjovimo monfavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai furi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Isbegimo vamzdziai turi buti pakloti be jtampos!
Veikimo patikrinimas (r. psl. [ Pav. 8)
Sandarumo patikrinimas (zr. psl. [ Pav. 9}

NN N

Naudojant specialy sintefinj elementq galima padidinti
maksimaly vandens lygj vonioje apie 25 mm. Batina
patikrinti ar jpégancio vandens kiekis nevirsija
isbegancio kiekio.

TECHNINIAI

[3&jimo reiksme

DUOMENYS

64 I/min
42 /min

isbegancio vandens kiekis

Simbolio apradymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ISMATAVIMAL (zr. ps. E))

il
a@@ ATSARGINES DALYS (zrps. B
VALYMAS (2 ps. A

@\ EKSPLOATACIJA [z ps. B
(m]

MONTAVIMAS [z ps. B



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tugiranje i osobnu higijenu.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Odvod se mora tako poloziti da ne bude izlozen
naprezanju!

/ Provjera funkcioniranja (pogledai stranicu [ SI. 8)

/ lspitivanie brivlienja (pogledaj stranicu [ SI. 9)

/ Upotrebom plasti¢nog umetka razina vode u kadi
moze se povecati za oko 25 mm. Pritom treba paziti
da koligina vode nije ve¢a od dozvolienog kapacitetal

TEHNICKI PODATCI
Protok vode 64 V/min
dozvoljeni kapacitet 42 |/min

Opis simbola

£
R

‘@q

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledaj stranicu B

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu E)

CISCENJE (pogledajstranicu )

@\\ UPOTREBA (pogledajstranicu EJ)

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu )

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor
si tdierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalareq,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

/ Conducta de scurgere trebuie amplasatd férd tensiona-
rel

/ Verificarea funclionarii [vezi pag. [ Fig. 8)

/ Verificarea efanseitdtii [vezi pag. B Fig. 9]
Prin utilizarea elementului de blocare (element din
material plastic] putefi s& mérifi ingliimea maximé a
apei in cada de baie cu cca. 25 mm. Verificafi ca debi-

tul de intrare s& nu fie mai mare decat debitul
deversoruluil

DATE TEHNICE

Capacitate de evacuare 64 |/min

42 /min

debit deversor

Descrierea simbolurilor
Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. E)

@@@ PIESE DE SCHIMB |vezipag. B

@ CURATARE (vezipag. EA

@\ UTILIZARE (vezipag. B

MONTARE (vezipag. )



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAX

A\ Tia va amodlyete rpaupatiopols katd T ouvappoldyn-
on mpemer va opdrte yavria.

A\ To mpoidy emiTpémeTal va xpnoigorolsital pdvo oav
péco Aoutpou, uyieviig kai kaBapiopol Tou copartos.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopds. Merd my eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {pitg amd m petadopd 1y empaveiakég
npis.

/ O1 owhiveg kai n pmarapla mpémel va romofetnBoly
olpdwva pe Ta Ioylovia mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©a mptme va mpolvral ol 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTOG.

/ HBaABida ekpong dev mpemel va umofBaAerar oe
ielorilal

/' Eheyyoc Aemoupyiag [BA. 2eaida [ . 8)

/ Eheyxog ateyavomrag (BA. Serida [ ex. 9)

/ H xpnon tou BonBnrikol oToixeiou (mAaoTikd mpocbi-
«n) pmopel va auénoer To péyioTo Lyog MARPWONG TG
pmaviépag kard mep. 25 mm. ©a mpéTel va eAéyyeTal
€AV N E10€PYOPEV PO VEPOU eival peyaAuTepn amd Ty
por utepyeihiong!

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Anbdoon amoppong 64 V/min
por umepxeiiong 42 V/min

Mepiypadn oupBorwv

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepitxel 0&ikd

o&ul
[““M\ AIASTAIELY (BA Serida B

~ ANTAAAAKTIKA (Br SeNSa D)

@@@
KAOAPISMOS (BA Zehida EA)

ﬁ?\ XEIPIZTMOS (B Zenia B])
O

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erisa )

11 St

AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Odtok je treba speljati brez napetostil

/ Funkcijsko preizkusanie (glejte stran [ SI. 8)

/ Preverjanje tesnenia. (glejte stran [ SI. 9)

/7 uporabo zajezitvenega elementa (plasti¢nega
vlozka) lahko maksimalno visino vode v kadi povisate
za ca. 25 mm. Preveriti morate, da zmogljivost dotoka
ni ve¢ja od zmogljivosti prelival

TEHNICNI PODATKI

Odto¢na zmogljivost 64 I/min

zogljivost preliva 42 |/min

Opis simbola

€

0@@ REZERVNI DELI [glejte stran B

@ CISCENJE (glejte stran )

@\ UPRAVLJANJE (glejte stran B

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

MERE (glejte stran )

MONTAZA (glejte stran B
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.
PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata

enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Aravool peab olema paigutatud pingevabalt!
Funktsiooni kontroll (vt \kujoonis 8)
Lekkekontroll (vt Ik Ejoonis 9)

Veetokkeelemendi rakendamisel (kunstmaterjal) saab

NN N

vanni maksimaalset taituvuskérgust ca 25 mm vérra
tésta. Jalgige, ef juurdevool ei tletaks tlevoolul

TEHNILISED ANDMED

64 I/min
42 /min

Aravooluvéimsus
ilevool

Sumbolite kirjeldus

«’ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vikEd

@@® VARUOSAD (vikED

@ PUHASTAMINE (vilkEQ

ﬁ?\ KASUTAMINE (vilk )

PAIGALDAMINE (vik

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esoajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka eso$as montazas
prasibas.

Notece ir janovieto bez spriegumal
Funkcionalitates parbaude (skat. lop. [ Att. 8)
Hermetizacijas parbaude [skat. lpp. [ Att. 9)

N

|zmantojot aizsprosta elementu (sintétisks ielikinis), var
paaugstinat maksimalo piepildisanas augstumu vanna
apm. par 25 mm. Japarbauda, lai ieplides jauda
neparsniegtu parpludes jaudu.

TEHNISKIE DATI
Aizpludes iespéjas
parplides ierices jauda

64 I/min
42 |/min

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

IZMERUS (skat. lpp. B

@@@ REZERVES DALAS (skat. lpp. B

@ TIRTSANA ([skat. lpp. B

@\ LIETOSANA (skat lop. B

MONTAZA (skat lop. B



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
lignu higijenu.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Odvod se mora tako poloziti da ne bude izlozen
naprezanju!

/ Provera funkcionisanja (vidi stranu [ SI. 8)

/ Provera zaptivenosti [vidi stranu [ SI. 9)

/ Upotrebom plasti¢nog umetka, nivo vode u kadi moze
se povecati za oko 25 mm. Pritom treba paziti da
koli¢ina vode nije ve¢a od kapaciteta kade!

TEHNICKI PODACI

Kapacitet odvoda 64 |/min

kapacitet kade 42 |/min

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

MERE (vidi stranu m)

@@@ REZERVNI DELOVI (vidisfronuﬂ]

@ CISCENJE 1vidistrcmumi

ﬁ?\ RUKOVANIJE (vidistranu EJ)
O

MONTAZA |vidi stranu m)

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Efter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Avlgpet skal installeres spenningsfritil
Funksjonskontroll {se side [ Bilde 8)
Pakningssjekk (se side [ Bilde 9]

Ved hjelp av oppdemmings-elementet (plastinnsats) er

A N

det mulig & oke karets maksimale fyllhayde med
25 mm. Man mé sjekke at den maksimale vanntilferse-
len ikke er starre enn overflytkapasitet!

TEKNISKE DATA

64 /min
42 |/min

Avlgpskapasitet

overfyllingsfunksjon

Symbolbeskrivelse
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

MAL (seside B

%@
@ RENGJQDRING [seside B
@\ BETJENING |[seside B

SERVICEDELER (seside B

MONTASJE [seside [
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AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaXa TPI6BA 4G Ce HOCAT PHKABKLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAN NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [NossoneHo e M3NON3BAHETO HA nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa npoaykTsT TpibBa Aa ce NpoBepH 3a
Tpaxcnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHU UK NOBBPXHOCTHU WEeTH.

/ Tpvbonposonute n apmarypara Tpsbsa na ce
MOHTMUPQT, NPOMMST M MPOBEPST B CHOTBETCTBME C
BANMAOHNTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANUMPAHE.

Orsexnaneto 1psbsa na ce nonara 6e3 Hanpexexue!
Oynkumonanta nposepka (suxre crp. [ dur. 8)

Mposepka Ha nasTHOCTTA (BKXTE CTP. E dur. 9)

NN N

KOTO Ce M3MOoM3Ba NOANUPALWNSE eNeMeHT (V_IJ'IOCTMOCO’
BO BOXKQ) MOKCUMQNHATA BMCOUMHA HO NbNHEHE HA
BAHATA MOXE A Ce NOBMILKM C OKONo 25 mM. Tpsbsa
Na Ce NPOoBEPH, AANM MOWHOCTTA HO 30XPAHBAHE HE €
MO-roNIMa OT NPENMBHATA MOWHOCT!

TEXHMYECKWM OAHHM
MouwHocT Ha usTMyaHe 64 n/mun
MOLWHOCT Ha Npenueaxe 42 n/mun

Onucanne Ha cumeonute

He usnonssarte cunmkoH, cbaspxaly ouetHa
kmcenuHal

% PABMEP U (smxre crp. BJ)
" CEPBM3HU YACTU (swxre crp. )
NOYMCTBAHE (smxre crp. B4
ﬁ?\ OBCNYXBAHE (suxre crp. B
a

MOHTAX (suxte cro. )

Ji’

AREEDIE

A BTOBIEFERALVEREZLEVELDIC F&
ZIFHTLIEEWY

A TOEBIE, FPFEHROFTORMARDERILL
IR LGWTLIEEL.

MIEDEE
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BTCIEVWTWET.
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UEBRETo>TLIEEL.
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Kanal gerilimsiz bir sekilde désenmelidir!
islev kontrolu (bakiniz sayfa [ Sekil 8)
Sizdirmazlik kontroli (bakiniz sayfa B Sekil 9)

N N

Yigilma elemani (plastik adaptér) kullanilarak banyo
kivetinin maksimum dolum yuksekligi yaklasik 25 mm
yukseltilebilir. Besleme hattinin tasma kapasitesinden
daha biyik olmadigi kontrol edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

64 |/dak
42 l/dak

Cikis giict
tasma kapasitesi

Simge aciklamasi
Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

OLCULERIT (bakiniz sayfa BJ)

@@@ |
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B3
ﬁ?\ KULLANIMI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)

MONTAJI (bakiniz sayfa )

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s gono

GENEL MUDUR
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, trint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecekir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

A lefolyét feszilés mentesen kell leraknil
Mikodés ellenérzése (lasd a oldalon E abra 8)
Tomitési proba (lasd a oldalon [ abra 9)

A gatelem [mGanyagbetét) segitségével a kad
maximdlis t6ltési magassaga kb. 25 mm-el megemelhe-

N N

t6. Ellenérizni kell, hogy a befolyd teljesitmény nem
nagyobb, mint a tolfoly¢ teljesftmény!
MUSZAKI ADATOK

64 lperc
42 /perc

Lefolyasi teljesitmény
tolfoly¢ teljesitmény

Szimbdlumok leirasa
&{ Ne haszndljon ecetsaviartalmy szilikont!
MERETET (lasd a oldalon mi

@@@ TARTOZEKOK (l6sd a oldalon £

@ TISZTITAS (lasd a oldalon BJ)

ﬁ?\ HASZNALAT (l6sd a oldalon E])

SZERELES (lasd a oldalon I
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schlieBen/fermé/close/ chiudere
cerrar/ sluiten/lukke / fechar/
zomknqé/zovfﬁ/uzovriet’/9%/
3akpsiTs/ sulkeminen/ stéinga/

uzdaryti/ Zatvaranje/inchide /
k\eloT6/ zapreti/ sulgege / aizvert
zatvori/lukke /3atsapsne / LE7K /
sakputuin/ 33e)/ kapatmak /
bezdrés/1120
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AXOR
58316XXX

Ry L
-

LT

L max. 610 _>|

AXOR
58318XXX
y
]
HaWa
L max. 870 _>|
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sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/ open/ &bne / abrir/
otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / avaaminen /
dppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide / avoixtd / odpreti/
avage/ atvért/ otvoriti/ &pne / oteapsre / 7K / sinkputo /
8/ acmak/nyitds/NIND

schlieBen/fermé/ close/ chiudere/ cerrar/ sluiten/lukke /
fechar/ zamknqé/ zaviit/ uzavriet / & / 3akpbits /
sulkeminen/ stéinga/vzdaryti/ Zatvaranje /inchide /
k\eloT0/ zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
sateapsre/ LEZK /3akputnin/ 33e)/ kapatmak /bezaras /
1120
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ RO / Recomanddri pentru curdfare/ Garantie / Contact
Contact EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyyunon/emadn

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact SL / Priporogilo za ¢iseenje / Garancija/ Kontakt

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/Contatto ET / Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ LV / Tirianas ieteikumi/ Garantija /Kontakti
Contacto SR/ Preporuke za &iscenje/ Garancija/Kontakt

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
Contact B G / Mpenoptka 3a nouncreane / fTapawuus / Koxrakt

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt 1P/ BFEANDFE/MRFEIC DWW/ TERKS

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto UA / Pekomennauii 3 ynwenns/fapantis/ kKoHTakT

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ AR / Juail/ Glaal) / Cadasil) Slua 5
Kontakt TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas

CS / Doporucent k isténi/ Zaruka / Kontakt H U / Tisztitési tandcsok / Garancia/ érintkezés

SK 7/ Odport&ania pre gistenie/ Zaruka/ Kontakt HE / awp wR/nimnr/ipa nixmn

ZH / Wik AR/

RU / Pekomennaumu no ouncrke/fapantms/KoHrakrsl
FI/ Puhdistussuositus/Takuu/Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

25 @@@

XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/ Kleuren/ Overflade / Acabamentos /Kody koloréw /
Kéd povrchové Gpravy/Farebné oznacenie / BEEAEY / Lisetnas konmposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/Renkler/ Coduri de culori/Xpwpata/Barve /Varvid/ Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /
Lsetoso konmpare / Kodimi me ané 1& ngjyrave /o) s/ Szinkédolas /{E LIS

000 =Chrome

020 =Polished Chrome
130 =Polished Bronze
140 =Brushed Bronze
250 =Brushed Gold-Optic

300 =Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome
670 =Matt Black

260 =Brushed Chrome 700 =Matt White

AXOR 96331000
58316XXX / 58316XXX 06327000 7
N
|
97277 XXX 7 %§§§ =
(MR
= N

Q7699000

Q6153XXX
\

— 28066000
97658000 —— (36x3,5

96332000

Q6221000 NQ =
| @Q -

800 = Stainless Steel Optic
820 =Brushed Nickel

830 =Polished Nickel
Q30 =Polished Brass

950 =Brushed Brass

Q90 =Polished Gold-Optic
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2023

9.18085.03
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